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ABSTRACT
The purpose of this article is to prove foreign ELT courses necessity in the process of communicative

competence development, which is significant for integration of Russia into the global cultural and educational
environment. On the basis of theoretical and methodological research works the author proves the effectiveness
of foreign ELT courses usage in the foreign language teaching process as they motivate students to learn
modern language, provide them with authentic texts on social topics of current interest while various
communicative assignments (discussions, projects, dialogues) contribute to realizing of «language personality»
role in the process of cross-cultural communication. The peculiarities of linguistic, sociolinguistic, strategy,
discourse and sociocultural competences development on the basis of ELT course «Global» are considered;
the advantages and disadvantages of ELT process on the basis of this course are revealed; suggestions on the
improvement of communicative competence development are offered. The choice of up to date topics for
studying and discussion; the structure of units based on juxtaposition, which develops critical thinking;
various exercises and assignments directed to all kinds of communicative skills development; grammar
sections logically included into the unit context; ELT teaching on the basis of sociocultural approach
contributing to culture dialogue are considered to be the advantages of «Global» course. Special attention is
paid to numerous listening comprehension and video assignments as they provide students with useful
information, help them to understand native speakers, choose appropriate language means and use them
properly in their own speech according to the communicative situation. The disadvantages are also singled
out: insufficient number of grammar exercises for better skills development, necessity of translation assignments
addition, lack of information about Russia, its reality, culture, traditions, customs, Russian mentality and
therefore importance of including useful facts about Russia into the course which is necessary for successful
cross-cultural communication.

Key words: foreign ELT courses, linguistic, sociolinguistic, strategy, discourse and sociocultural competences,
communicative competence, cross-cultural communication, sociocultural approach.
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Ñîãëàñíî íîâîìó îáðàçîâàòåëüíîìó ñòàíäàðòó
ÔÃÎÑ, öåëüþ äèñöèïëèíû «Ïðàêòè÷åñêèé êóðñ
èíîñòðàííîãî ÿçûêà» ÿâëÿåòñÿ ôîðìèðîâàíèå ó ñòó-
äåíòîâ-ôèëîëîãîâ êîììóíèêàòèâíîé êîìïåòåíöèè
â êîíòåêñòå åå ñîñòàâëÿþùèõ (ëèíãâèñòè÷åñêîé,
ñîöèîëèíãâèñòè÷åñêîé, ñîöèîêóëüòóðíîé, ñòðàòåãè-
÷åñêîé è äèñêóðñèâíîé êîìïåòåíöèé), ÷òî ÿâëÿåò-
ñÿ íåîáõîäèìûì óñëîâèåì äëÿ ðàçâèòèÿ ÿçûêîâîé
ëè÷íîñòè. Â ñîâðåìåííûõ óñëîâèÿõ èíòåãðàöèè
Ðîññèè â ãëîáàëüíîå êóëüòóðíî-îáðàçîâàòåëüíîå
ïðîñòðàíñòâî âîçðàñòàåò ïîòðåáíîñòü â ïîâûøåíèè
ìåæäóíàðîäíîé êîíêóðåíòîñïîñîáíîñòè ñòóäåíòîâ,
îáëàäàþùèõ íåîáõîäèìûì è äîñòàòî÷íûì óðîâíåì
èíîÿçû÷íîé êîììóíèêàòèâíîé êîìïåòåíöèè äëÿ

ðåøåíèÿ çàäà÷ â ðàçëè÷íûõ îáëàñòÿõ êóëüòóðíîé,
ïðîôåññèîíàëüíîé, íàó÷íîé è áûòîâîé ñôåð äåÿ-
òåëüíîñòè ïðè îáùåíèè ñ çàðóáåæíûìè ïàðòíåðà-
ìè. Îäíàêî òðàäèöèîííûå ó÷åáíûå ìàòåðèàëû è
òåõíîëîãèè íå â ïîëíîé ìåðå îòâå÷àþò ñîâðåìåí-
íûì òðåáîâàíèÿì ïðîôåññèîíàëüíîé ïîäãîòîâêè
ñòóäåíòîâ. Òàêèì îáðàçîì, âîçíèêàåò íåîáõîäè-
ìîñòü ïîèñêà ýôôåêòèâíûõ òåõíîëîãèé îáó÷åíèÿ
èíîñòðàííîìó ÿçûêó. Ïðèìåíåíèå àóòåíòè÷íûõ
ÓÌÊ ïðè îáó÷åíèè èíîñòðàííîìó ÿçûêó ìîæåò
ñïîñîáñòâîâàòü ðàçâèòèþ êîììóíèêàòèâíîé êîì-
ïåòåíöèè ñòóäåíòîâ-ôèëîëîãîâ è ôîðìèðîâàíèþ
ÿçûêîâîé ëè÷íîñòè, ïîñêîëüêó îíè ìîòèâèðóþò
ñòóäåíòîâ íà èçó÷åíèå «æèâîãî» ñîâðåìåííîãî ÿçû-
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êà, ïðåäëàãàÿ ëåêñèêó, ðå÷åâûå êëèøå è ãðàììàòè-
÷åñêèå ñòðóêòóðû, èñïîëüçóåìûå íîñèòåëÿìè ÿçû-
êà (ëèíãâèñòè÷åñêàÿ è ñîöèîëèíãâèñòè÷åñêàÿ êîì-
ïåòåíöèè). Àóäèî- è âèäåîìàòåðèàëû, àóòåíòè÷íûå
òåêñòû íà àêòóàëüíóþ â ñîâðåìåííîì îáùåñòâå òå-
ìàòèêó ÿâëÿþòñÿ áàçîé êîììóíèêàòèâíûõ çàäàíèé:
äèñêóññèè, ïðîåêòû, äèàëîãè (ñòðàòåãè÷åñêàÿ è äèñ-
êóðñèâíàÿ êîìïåòåíöèè) ñïîñîáñòâóþò îñìûñëåíèþ
ðîëè ÿçûêîâîé ëè÷íîñòè â ïðîöåññå ìåæêóëüòóð-
íîé êîììóíèêàöèè (ñîöèîêóëüòóðíàÿ êîìïåòåíöèÿ).

Èññëåäîâàòåëè â îáëàñòè ìåòîäèêè ïðåïîäàâà-
íèÿ èíîñòðàííîãî ÿçûêà ïîä÷åðêèâàþò ýôôåêòèâ-
íîñòü èñïîëüçîâàíèÿ àóòåíòè÷íûõ ÓÌÊ ïðè îáó-
÷åíèè èíîñòðàííîìó ÿçûêó â âóçå â ðàìêàõ ìíîãî-
óðîâíåâîãî ïîäõîäà (Í.À. Äðóöêî, Ò.Ä. Ðîæèíà,
Î.Ñ. Ñòåïàíîâà è äð.); ðàññìàòðèâàþò ñîäåðæà-
òåëüíûå àñïåêòû àóòåíòè÷íîñòè ó÷åáíûõ òåêñòîâ
(Ð.Ï. Ìèëüðóä, Å.Â. Íîñîíîâè÷); ðàçâèâàþò èäåè
îòå÷åñòâåííûõ è çàðóáåæíûõ èññëåäîâàòåëåé î ïðè-
ìåíåíèè àóòåíòè÷íûõ àóäèî- è âèäåîìàòåðèàëîâ
äëÿ ôîðìèðîâàíèÿ êîììóíèêàòèâíîé êîìïåòåíöèè
(Å.Ì. Âåðåùàãèí, Í.Â. Åëóõèíà, È.À. Çèìíÿÿ,
Â.À. Ëåâàøîâà, Â.Ã. Êîñòîìàðîâ, Å.È. Ïàññîâ,
Å.Ñ. Ïîëàò, Â.Ì. Ïîëÿêîâ, Å.Í. Ñîëîâîâà,
M. Allen, M. Brandi, R. Cooper, J. Golden, M. Ruan
è äð.). Äîêàçûâàåòñÿ âàæíîñòü îáðàùåíèÿ ê
àóòåíòè÷íûì èñòî÷íèêàì äëÿ ðàçâèòèÿ ñïîñîáíîñ-
òè ê ìåæêóëüòóðíîé êîììóíèêàöèè (Î.Ê. Èëüèíà,
Â.Â. Ñàôîíîâà, Å.Í. Ñîëîâîâà, Ñ.Ã. Òåð-Ìèíàñîâà
è äð.). Ïðîàíàëèçèðîâàâ ðàáîòû ìåòîäèñòîâ ïî îñ-
íîâíûì àñïåêòàì èñïîëüçîâàíèÿ àóòåíòè÷íûõ ÓÌÊ
è èçó÷èâ ìíîãîîáðàçèå ïðåäëàãàåìûõ àóòåíòè÷íûõ
ó÷åáíûõ êóðñîâ, ìû âûáðàëè äëÿ çàíÿòèé ïî äèñ-
öèïëèíå «Ïðàêòè÷åñêèé êóðñ èíîñòðàííîãî ÿçûêà»
(òðåòèé è ÷åòâåðòûé êóðñû ñòóäåíòîâ íàïðàâëåíèÿ
ïîäãîòîâêè «Çàðóáåæíàÿ ôèëîëîãèÿ – àíãëèéñêèé
ÿçûê») ó÷åáíèê Global óðîâíÿ advanced by Lindsay
Clandfield and Amanda Jeffries, à ïîñêîëüêó ó÷åáíèê
Global ìíîãîóðîâíåâûé, ïðèìåíÿåì äàííûé ÓÌÊ
óðîâíÿ Intermediate è Upper Intermediate íà çàíÿòè-
ÿõ ïî äèñöèïëèíå «Èíîñòðàííûé ÿçûê» ñî ñòóäåí-
òàìè íàïðàâëåíèé «Îòå÷åñòâåííàÿ ôèëîëîãèÿ» è «Íå-
ìåöêàÿ ôèëîëîãèÿ» íà÷èíàÿ ñ ïåðâîãî êóðñà.

Ôîðìèðîâàíèå ëèíãâèñòè÷åñêîé è ñîöèîëèíã-
âèñòè÷åñêîé êîìïåòåíöèé íà÷èíàåòñÿ ñ ïîäáîðà òåì,
ïðåäñòàâëåííûõ â äàííîì ÓÌÊ, ïîñêîëüêó âûáîð
òåìàòèêè äëÿ îáñóæäåíèÿ îáóñëàâëèâàåò ïðåäëàãà-
åìûé ÿçûêîâîé ðåïåðòóàð. Çàìåòèì, ÷òî òåìû äëÿ
èçó÷åíèÿ è îáñóæäåíèÿ â äàííîì ó÷åáíîì ïîñî-
áèè àáñîëþòíî íåòðàäèöèîííûå: îíè ïîäîáðàíû
íà îñíîâå ñðàâíåíèÿ êóëüòóð è ðåàëèé ñîâðåìåí-
íîãî ìèðà, à òàêæå êàñàþòñÿ àêòóàëüíîé ïðîáëåìà-
òèêè â ñîâðåìåííîì ìèðå, íàïðèìåð Legendary
Places, Endless Energy, A Creative Friendship, Average
Man, Optical Illusions, The Best Way to Make
Money,Is Wikipedia part of a new ‘global brain’?, The
world’s most adventurous museums, Solar solutions,
Dialogue in the dark – an exhibition to discover the
unseen, Childhood toys, Heroism and personal qualities,
Gender differences. Òåìû ïîñâÿùåíû îñíîâíûì ïðî-
áëåìàì ñîâðåìåííîãî ãëîáàëüíîãî îáùåñòâà: ïóòå-
øåñòâèþ áåç ãðàíèö; ïîèñêó àëüòåðíàòèâíûõ èñ-
òî÷íèêîâ ýíåðãèè; ðîëè êîìïüþòåðîâ è Èíòåðíåòà

â æèçíè ëþäåé; ðàçâèòèþ ñîâðåìåííîãî èñêóññò-
âà; ïðîáëåìàì ëþäåé ñ îãðàíè÷åííûìè âîçìîæíî-
ñòÿìè; âîñïèòàíèþ è ðàçâèòèþ äåòåé; ôîðìèðîâà-
íèþ ëè÷íîñòè ÷åëîâåêà; îòíîøåíèÿì ìåæäó ìóæ-
÷èíîé è æåíùèíîé.

Ïîñòðîåíèå ðàçäåëîâ (Units) íà îñíîâå ïðîòè-
âîïîëîæíîñòåé ñïîñîáñòâóåò ðàññìîòðåíèþ çíàêî-
ìûõ òåì ïî-íîâîìó, èñïîëüçîâàíèþ â ðå÷è ðàçíî-
îáðàçíîé ëåêñèêè, ãðàììàòè÷åñêèõ ñòðóêòóð, ðå÷å-
âûõ êëèøå è èäèîì, ïîáóæäàÿ ñòóäåíòîâ êðèòè-
÷åñêè ìûñëèòü è ó÷àñòâîâàòü â äèñêóññèÿõ, âûðà-
æàòü ñîáñòâåííîå ìíåíèå.

Íîâàÿ ëåêñèêà ââîäèòñÿ è îòðàáàòûâàåòñÿ ñ ïî-
ìîùüþ ðàçíîîáðàçíûõ óïðàæíåíèé â êàæäîì ðàç-
äåëå ïîä ðóáðèêàìè Vocabulary (Ïîðàáîòàåì ñ ëåê-
ñèêîé) è Extend your vocabulary (Ðàñøèðÿåì âîêà-
áóëÿð). Îñîáîå âíèìàíèå óäåëÿåòñÿ íàèáîëåå ñëîæ-
íûì àêñïåêòàì ëåêñèêè: èäèîìàì, ôðàçîâûì ãëà-
ãîëàì, óñòîé÷èâûì ñëîâîñî÷åòàíèÿì, ñèíîíèìàì,
áëèçêèì ïî çíà÷åíèþ ñëîâàì. Äëÿ èçó÷åíèÿ è îò-
ðàáîòêè ëåêñèêè âêëþ÷àþòñÿ çàäàíèÿ íà àóäèðîâà-
íèå, ïðîèçíîøåíèå, ïèñüìî, à òàêæå êîììóíèêà-
òèâíûå çàäàíèÿ íà èñïîëüçîâàíèå äàííîé ëåêñèêè
â ðå÷åâûõ ñèòóàöèÿõ, ÷òî ñïîñîáñòâóåò ôîðìèðî-
âàíèþ íå òîëüêî ëèíãâèñòè÷åñêîé, íî è äèñêóð-
ñèâíîé è ñòðàòåãè÷åñêîé êîììóíèêàòèâíûõ êîì-
ïåòåíöèé. Âñå òåêñòû äëÿ ÷òåíèÿ ñíàáæåíû çàäà-
íèÿìè íà ïîíèìàíèå, èñïîëüçîâàíèå íîâîé ëåêñè-
êè â êîíòåêñòå è êîììóíèêàòèâíûìè çàäàíèÿìè,
íàïðèìåð ýòî ðàáîòà â ïàðàõ, ãðóïïîâîå îáñóæäå-
íèå, òâîð÷åñêèé ïðîåêò è ò. ä.

Ãðàììàòè÷åñêèé ìàòåðèàë ëîãè÷íî âïëåòàåòñÿ â
êîíòåêñò ðàçäåëîâ, âêëþ÷àåòñÿ ëåêñèêà, èçó÷åííàÿ
â äàííîì ðàçäåëå, èìåþùàÿ êîììóíèêàòèâíûé õà-
ðàêòåð. Ïîìèìî êîììóíèêàòèâíûõ ãðàììàòè÷åñêèõ
óïðàæíåíèé, â ó÷åáíèêå ïðåäñòàâëåíà ãðàììàòè÷å-
ñêàÿ ñåêöèÿ Grammar Focus, ãäå ïðåäëàãàþòñÿ òðà-
äèöèîííûå ôîðìû îòðàáîòêè òåîðåòè÷åñêîãî è
ïðàêòè÷åñêîãî ìàòåðèàëà. Ñòóäåíòàì-ôèëîëîãàì íå-
îáõîäèìî óãëóáëåííî èçó÷àòü ãðàììàòè÷åñêèé ìà-
òåðèàë, ïîýòîìó äîáàâëÿåì äîïîëíèòåëüíûå óïðàæ-
íåíèÿ èç ðàçíûõ èñòî÷íèêîâ, âêëþ÷àÿ çàäàíèÿ íà
ïåðåâîä. Ïðèíöèï îïîðû íà ðîäíîé ÿçûê (ïðèí-
öèï ó÷åòà ðîäíîãî ÿçûêà) ÿâëÿåòñÿ îáùåïðèçíàí-
íûì â ìåòîäèêå ïðåïîäàâàíèÿ èíîñòðàííûõ ÿçû-
êîâ: «Ðîäíîé ÿçûê ó÷àùèõñÿ íåçðèìî ïðèñóòñòâó-
åò íà óðîêàõ èíîñòðàííîãî ÿçûêà, êàê áû ïðåïîäà-
âàòåëü íè áîðîëñÿ ñ ýòèì, ïîýòîìó èç âðàãà åãî
íåîáõîäèìî ïðåâðàòèòü â äðóãà» [Ùåðáà, ñ. 428].
Â ïåðâóþ î÷åðåäü ýòî îòíîñèòñÿ ê îáó÷åíèþ èíî-
ñòðàííîìó ÿçûêó íà íà÷àëüíîì ýòàïå, ãäå ïåðåâîä –
ýôôåêòèâíîå ñðåäñòâî ââåäåíèÿ è çàêðåïëåíèÿ ëåê-
ñèêè è îáîðîòîâ ðå÷è, îáúÿñíåíèÿ ãðàììàòè÷åñêèõ
ÿâëåíèé. Íà ýòîì ýòàïå ïåðåâîä ñâÿçàí ñ åñòåñòâåí-
íûì æåëàíèåì ñòóäåíòîâ ñîïîñòàâëÿòü ÿâëåíèÿ
ðîäíîãî è èçó÷àåìîãî ÿçûêà, ïîýòîìó îáðàùåíèå
ïðåïîäàâàòåëÿ ê ðîäíîìó ÿçûêó âïîëíå îïðàâäàí-
íî. Íà ïðîäâèíóòûõ ýòàïàõ îáó÷åíèÿ ïðèîðèòåò-
íîé ÿâëÿåòñÿ çàäà÷à ïîääåðæàíèÿ èíîÿçû÷íîé àò-
ìîñôåðû, è èñïîëüçîâàíèå ðîäíîãî ÿçûêà äîëæíî
áûòü ñâåäåíî ê ìèíèìóìó [Äðóöêî, ñ. 70–76], íàè-
áîëåå ýôôåêòèâíûìè ÿâëÿþòñÿ çàäàíèÿ íà îáðàò-
íûé ïåðåâîä, êîòîðûå ñïîñîáñòâóþò ôîðìèðîâà-
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íèþ äèñêóðñèâíîé è ñòðàòåãè÷åñêîé êîìïåòåíöèé.
Âñå, ÷òî ïðåäñòàâëåíî â ãðàììàòè÷åñêèõ, ëåêñè÷å-
ñêèõ èëè êîììóíèêàòèâíûõ óïðàæíåíèÿõ (ðå÷å-
âûå êëèøå, ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû, ãðàììàòè÷åñêèå
ìîäåëè), ðåêîíñòðóèðóåòñÿ â çàäàíèÿõ íà îáðàò-
íûé ïåðåâîä, òàêèì îáðàçîì ñòóäåíòû ó÷àòñÿ ñà-
ìîñòîÿòåëüíî óñòàíàâëèâàòü ÿçûêîâûå ñîîòâåòñòâèÿ
ìåæäó ðîäíûì è èçó÷àåìûì ÿçûêîì; àíàëèçèðî-
âàòü îñîáåííîñòè ñèíòàêñè÷åñêîãî ñòðîÿ èíîñòðàí-
íîãî ÿçûêà, ïðèîáðåòàÿ íàâûêè ïåðåâîäà, íåîáõî-
äèìûå ñîâðåìåííîìó ÷åëîâåêó äëÿ îáùåíèÿ íà èíî-
ñòðàííîì ÿçûêå, ÷òî ïîìîãàåò èì îòêàçàòüñÿ îò äîñ-
ëîâíîãî ïåðåâîäà. Ïðåïîäàâàòåëü èñïîëüçóåò îá-
ðàòíûé ïåðåâîä äëÿ ââåäåíèÿ íîâîé ëåêñèêè, ñíÿ-
òèÿ ëåêñè÷åñêèõ è ãðàììàòè÷åñêèõ òðóäíîñòåé,
îáúÿñíåíèÿ èäèîìàòè÷åñêèõ âûðàæåíèé, à òàêæå â
êà÷åñòâå äåéñòâåííîãî ñðåäñòâà êîíòðîëÿ ïîëó÷åí-
íûõ çíàíèé è óìåíèé [Îñèíöåâà-Ðàåâñêàÿ]. Â äàí-
íîì ñëó÷àå ïåðåâîä ÿâëÿåòñÿ íå öåëüþ, à ñðåäñòâîì
îáó÷åíèÿ, è ðîäíîé ÿçûê âûñòóïàåò êàê ïîñðåä-
íèê. Ïî ìíåíèþ Å.À. Îñèíöåâîé-Ðàåâñêîé, «îáðà-
ùåíèå ê ðîäíîìó ÿçûêó ïðåñëåäóåò îäíó öåëü –
ïîâûøåíèå ýôôåêòèâíîñòè îáó÷åíèÿ – è åþ æå
îïðàâäûâàåòñÿ», ïîñêîëüêó àêòèâèçàöèÿ ó÷åáíîé äå-
ÿòåëüíîñòè äîñòèãàåòñÿ çà ñ÷åò «ýêîíîìèè àóäè-
òîðíîãî âðåìåíè, îáëåã÷åíèÿ óñâîåíèÿ íîâîãî ìà-
òåðèàëà, èçáåãàíèÿ íåäîïîíèìàíèÿ, ïðèìåíåíèÿ
ãðàìîòíûõ ôîðì êîíòðîëÿ, ïîâûøåíèÿ ìîòèâàöèè
ó÷àùèõñÿ» [Îñèíöåâà-Ðàåâñêàÿ]. Àóòåíòè÷íûå
àóäèîçàïèñè ðå÷åâûõ êëèøå, àêòèâíîé ëåêñèêè,
ìèíè-äèàëîãîâ è âèäåî ñ àóòåíòè÷íûìè ìàòåðèà-
ëàìè ïðåäîñòàâëÿþò ñòóäåíòàì âîçìîæíîñòü óñëû-
øàòü ðå÷ü ðàçëè÷íûõ íîñèòåëåé ÿçûêà, âêëþ÷àÿ
ñïåöèàëèñòîâ â îáëàñòè ôèëîëîãèè è ïðîñòûõ íî-
ñèòåëåé ÿçûêà, òåõ, êòî èçó÷àåò àíãëèéñêèé ÿçûê
êàê èíîñòðàííûé. Àóäèðîâàíèå – ýòî ñïîñîá ðàç-
âèòèÿ óñòíîãî âîñïðèÿòèÿ ðå÷è (ñëóøàíèÿ è ïî-
íèìàíèÿ óñòíîãî òåêñòà). Ðàçâèòèå íàâûêîâ àóäè-
ðîâàíèÿ ñïîñîáñòâóåò íå òîëüêî ïîíèìàíèþ ðå÷è
íà ñëóõ, íî è âîñïðîèçâåäåíèþ óñòíîãî òåêñòà. Êàê
îòìå÷àåò Í.Â. Åëóõèíà, «àóäèðîâàíèå ñîñòàâëÿåò
îñíîâó îáùåíèÿ, ñ íåãî íà÷èíàåòñÿ îâëàäåíèå êîì-
ìóíèêàöèåé. Îïûò ñâèäåòåëüñòâóåò, ÷òî íàèáîëü-
øèå òðóäíîñòè ïðè èíîÿçû÷íîì îáùåíèè ÷åëîâåê
èñïûòûâàåò ïðè âîñïðèÿòèè è ïîíèìàíèè ðå÷è íà
ñëóõ, ïîýòîìó ðàçâèòèå è ñîâåðøåíñòâîâàíèå íà-
âûêà àóäèðîâàíèÿ ÿâëÿåòñÿ îáÿçàòåëüíûì óñëîâè-
åì â îáó÷åíèè áóäóùåãî ñïåöèàëèñòà èíîñòðàííî-
ìó ÿçûêó» [Åëóõèíà]. Òàêèì îáðàçîì, ââåäåíèå
àóäèî è âèäåîìàòåðèàëîâ â îáó÷åíèå èíîñòðàííî-
ìó ÿçûêó âûïîëíÿåò ñðàçó íåñêîëüêî ôóíêöèé: ìî-
òèâàöèîííóþ, ïðèâëåêàÿ ê èçó÷åíèþ è âûçûâàÿ
æåëàíèå ïîíèìàòü íîñèòåëåé ÿçûêà; èíôîðìàöè-
îííóþ, ïîñêîëüêó òåêñòû äëÿ àóäèðîâàíèÿ ÿâëÿ-
þòñÿ îáó÷àþùèìè è äàþò çíàíèÿ ïî èçó÷àåìîé
òåìå; êîììóíèêàòèâíóþ, òàê êàê òåêñòû äëÿ àóäè-
ðîâàíèÿ âûñòóïàþò îäíîâðåìåííî ìîäåëÿìè è ñòè-
ìóëîì äëÿ ñîçäàíèÿ ñîáñòâåííîãî âûñêàçûâàíèÿ
ïî ñîîòâåòñòâóþùåé òåìå. Òàêèì îáðàçîì, àóäèðî-
âàíèå íàïðàâëåíî íà ôîðìèðîâàíèå ëèíãâèñòè÷å-
ñêîé, äèñêóðñèâíîé è ñòðàòåãè÷åñêîé êîìïåòåíöèé.

Îòäåëüíûå ðàçäåëû êóðñà Function Globally è
Global Voices ïîñâÿùåíû ðàçâèòèþ íàâûêîâ ïðî-

ôåññèîíàëüíîãî è ìåæëè÷íîñòíîãî îáùåíèÿ è
âêëþ÷àþò êîììóíèêàòèâíûå çàäàíèÿ íà àóäèðîâà-
íèå è ãîâîðåíèå â ðàçëè÷íûõ ñèòóàöèÿõ îáùåíèÿ:
âûðàæåíèå ïðîñüáû, ïðåäëîæåíèÿ, ñî÷óâñòâèÿ, ñèì-
ïàòèè, îðãàíèçàöèÿ ìåðîïðèÿòèé, ó÷àñòèå â äèñ-
êóññèÿõ, íà÷àëî è ïðîäîëæåíèå áåñåäû, îáùåíèå
ïî òåëåôîíó, ïðèíÿòèå ðåøåíèé, âûñêàçûâàíèå
ñîáñòâåííîãî ìíåíèÿ è ò. ä. Â çàïèñÿõ ïî àóäèðî-
âàíèþ ñòóäåíòû ìîãóò óñëûøàòü, êàê íîñèòåëè ÿçû-
êà, êîòîðûå ÿâëÿþòñÿ ñîâåðøåííî ðàçíûìè ëþäü-
ìè (äåòüìè, ïîäðîñòêàìè, ìîëîäûìè è ïîæèëû-
ìè), ïðåäñòàâèòåëÿìè ðàçíûõ ñòðàí, ðàçíîãî ñîöè-
àëüíîãî ñòàòóñà, ðàçíûõ ïðîôåññèé, îáùàþòñÿ â
ðàçëè÷íûõ ïîâñåäíåâíûõ ñèòóàöèÿõ, ÷òî ñïîñîá-
ñòâóåò ðàçâèòèþ ó ñòóäåíòîâ-ôèëîëîãîâ ñïîñîáíî-
ñòè îñóùåñòâëÿòü âûáîð ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ, èñïîëü-
çîâàòü è ïðåîáðàçîâûâàòü èõ â ñîîòâåòñòâèè ñ êîí-
òåêñòîì çàäàíèÿ, ÷òî âàæíî äëÿ îáùåíèÿ â ìåæ-
êóëüòóðíîì ïðîñòðàíñòâå, ïîñêîëüêó «ÿçûê íå ñó-
ùåñòâóåò âíå êóëüòóðû, âíå ñîöèàëüíî óíàñëåäî-
âàííûõ ïðàâèë, íîðì, íàâûêîâ, õàðàêòåðèçóþùèõ
îáðàç æèçíè â îïðåäåëåííîé ÿçûêîâîé îáëàñòè; îí
ÿâëÿåòñÿ ñèìâîëîì êóëüòóðû è, ñëåäîâàòåëüíî, îò-
ðàæàåò åå â ñâîèõ ñðåäñòâàõ» [Êîçûðåâà, ñ. 138].

Â ñîâðåìåííûõ óñëîâèÿõ ãëîáàëèçàöèè â õîäå
ïðîôåññèîíàëüíîé ïîäãîòîâêè ñòóäåíòîâ-ôèëîëî-
ãîâ âîçðàñòàåò çíà÷èìîñòü îñâîåíèÿ èíîñòðàííîãî
ÿçûêà â êîíòåêñòå äèàëîãà êóëüòóð, îáîñòðÿåòñÿ
ïîòðåáíîñòü â îâëàäåíèè èì êàê ñðåäñòâîì ìåæäó-
íàðîäíîãî è ìåæíàöèîíàëüíîãî îáùåíèÿ [Ëþáà-
íåö, Øèëî, Ïàññîâ]. Â ïðîôåññèîíàëüíîé êîììó-
íèêàöèè ëþäåé, ïðåäñòàâèòåëåé ðàçíûõ ñòðàí, ïðî-
èñõîäèò ñîïðèêîñíîâåíèå êóëüòóðíûõ òðàäèöèé, ïî-
âåäåí÷åñêèõ ñòåðåîòèïîâ, îáóñëîâëåííûõ îñîáåí-
íîñòÿìè ìåíòàëèòåòîâ ñîáåñåäíèêîâ [Êîçûðåâà].
ÓÌÊ Global îáåñïå÷èâàåò îáó÷åíèå èíîñòðàííîìó
ÿçûêó íà îñíîâå ñîöèîêóëüòóðíîãî ïîäõîäà, îä-
íèì èç ïðèíöèïîâ êîòîðîãî ÿâëÿåòñÿ îáó÷åíèå èíî-
ÿçû÷íîìó îáùåíèþ â êîíòåêñòå äèàëîãà êóëüòóð,
÷òî îáåñïå÷èâàåò «âèäåíèå ñâîåé êóëüòóðû ÷åðåç
ïðèçìó äðóãîé, îáðàçîâàíèå îïðåäåëåííîé äèñòàí-
öèè ìåæäó ñîáñòâåííîé êóëüòóðîé è äðóãîé ÷åðåç
ìèêðîäèàëîã â ñîçíàíèè» [Áåðäè÷åâñêèé, ñ. 18].
Òàê, â ðàçäåëå Global English ïðèâîäÿòñÿ ñòàòüè
èçâåñòíîãî áðèòàíñêîãî ôèëîëîãà, ÿçûêîâåäà-àíã-
ëèñòà Äýâèäà Êðèñòàëà, êîòîðûé, èçó÷àÿ ðàçíîîá-
ðàçèå äèàëåêòîâ àíãëèéñêîãî ÿçûêà, ïðèøåë ê çàê-
ëþ÷åíèþ î íåîáõîäèìîñòè ñîçäàíèÿ òîãî, ÷òî îí
íàçûâàåò ìèðîâûì ñòàíäàðòíûì ðàçãîâîðíûì àíã-
ëèéñêèì ÿçûêîì [Live.lib.ru]. Ïîñëå ÷òåíèÿ ñòàòåé
ñòóäåíòàì ïðåäëàãàåòñÿ âûïîëíèòü çàäàíèÿ íà ðàç-
âèòèå íàâûêîâ êðèòè÷åñêîãî ìûøëåíèÿ è ôîðìè-
ðîâàíèå ñîöèîêóëüòóðíîé êîììóíèêàòèâíîé êîì-
ïåòåíöèè, ñðàâíèòü ÿâëåíèÿ èçó÷àåìîãî ÿçûêà ñ
ðåàëèÿìè ðîäíîãî ÿçûêà, ÷òî âñåãäà âûçûâàåò èí-
òåðåñ ñòóäåíòîâ è ìîòèâèðóåò èõ íà îáñóæäåíèå
òåìû. Îäíàêî â ÓÌÊ Global íåò èíôîðìàöèè î
Ðîññèè è ðîññèéñêèõ ðåàëèÿõ, ðóññêîé êóëüòóðå è
îáðàçå ðóññêîãî ÷åëîâåêà â ïðåäñòàâëåíèè èíîñò-
ðàíöåâ. Äîïîëíåíèå êóðñà ìàòåðèàëàìè î ðîäíîé
ñòðàíå âûçûâàåò ó ñòóäåíòîâ ïàòðèîòè÷åñêèå ÷óâ-
ñòâà, îðèåíòèðóåò íà ìåæíàöèîíàëüíîå îáùåíèå,
÷òî ïîäòâåðæäàåòñÿ ìíîãèìè èññëåäîâàòåëÿìè
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Êîçûðåâà Ì.Ï.
Àóòåíòè÷íûå ÓÌÊ äëÿ ôîðìèðîâàíèÿ êîììóíèêàòèâíîé êîìïåòåíöèè ñòóäåíòîâ-ôèëîëîãîâ

(Â.Â. Ñàôîíîâîé, Å.Í. Ñîëîâîâîé, È.Ï. Òâåðäî-
õëåáîâîé è äð.). Êðîìå òîãî, áåç çíàíèé êóëüòóðû
è ðåàëèé ñâîåé ñòðàíû íåâîçìîæíî ïîíÿòü ñâîåîá-
ðàçèå äðóãîãî ÿçûêà, êóëüòóðû, ìåíòàëèòåòà, ÷òî
ÿâëÿåòñÿ íåîáõîäèìûì óñëîâèåì äëÿ óñïåøíîé
ìåæêóëüòóðíîé êîììóíèêàöèè [Òåð-Ìèíàñîâà, ñ.
261; Âåðåùàãèí, Êîñòîìàðîâ]. Çàòåì ñòóäåíòàì-ôè-
ëîëîãàì ïðåäëàãàþòñÿ çàäàíèÿ íà ñîïîñòàâëåíèå
êóëüòóðíûõ îòëè÷èé Ðîññèè è ñòðàí èçó÷àåìîãî
ÿçûêà â âèäå ïðîåêòîâ, ñî÷èíåíèé, äèàëîãîâ, ïðå-
çåíòàöèé è äðóãèõ òâîð÷åñêèõ çàäàíèé.

Ôîðìèðîâàíèå ëèíãâèñòè÷åñêîé, ñîöèîëèíãâè-
ñòè÷åñêîé, äèñêóðñèâíîé, ñòðàòåãè÷åñêîé è ñîöèî-
êóëüòóðíîé êîììóíèêàòèâíûõ êîìïåòåíöèé ñòàíî-
âèòñÿ ýôôåêòèâíûì íà îñíîâå àóòåíòè÷íûõ ìàòå-
ðèàëîâ ÓÌÊ Global, åñëè ó÷èòûâàåòñÿ óðîâåíü âëà-
äåíèÿ ÿçûêîì, ñîöèàëüíûé îïûò è ñïîñîáíîñòè ê
òâîð÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè, à ñîäåðæàíèå äîïîëíÿåò-
ñÿ ìàòåðèàëàìè î ðóññêîé êóëüòóðå, òðàäèöèÿõ,
îáû÷àÿõ, îñîáåííîñòÿõ ìåíòàëèòåòà, ÷òî ñïîñîáñòâó-
åò ïîâûøåíèþ àâòîðèòåòà ðîäíîé ñòðàíû â ïðî-
öåññå ìåæêóëüòóðíîé êîììóíèêàöèè.
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